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Pije jako Dán

Není mo�ná nejvhodnìj�í zaèínat struèné pojednání o jazykových etnostereo-
typech tímto pøíkladem, na vysvìtlenou je v�ak tøeba dodat, �e se v této sféøe setkává-
me dosti èasto s urèitou nevra�ivostí1, øevnivostí, s popichováním a �pièkováním. Ne-
musíme chodit daleko: Èe�i zpravidla nelibì nesou, kdy� jsou pau�álnì spojováni se
�vejkovstvím� Nebo kdy� si nìkdo dovolí poukázat na èecháèkovství2 nìkterých
z nich. Uvìdomme si jen, kolik lze napøíklad uvádìt rùzných anekdot, zejména vùèi
nejbli��ím sousedùm: povìstné je více èi ménì mírumilovné �korpení �védù a Norù,
ale i Anglièanù a Irù, Øekù a Turkù, Francouzù a Belgièanù a øady dal�ích etnik.

Mù�eme se samozøejmì pochlubit i nejedním dokladem respektu a obdivu k ji-
ným národùm a národnostem. Nazíráno (jistì nejen) èeskou optikou, øekne se tøeba
americký sen, �výcarské hodinky (pota�mo kvalita), �výcarská (a belgická!) èokoláda,
�védská ocel, francouzský �arm, anglický klid, humor3 a d�entlmenství, italský tem-
perament a gestikulování, nìmecký smysl pro poøádek, øád, disciplínu� (tady v�ak
mù�e být interpretace víceznaèná).Finská mlèenlivost (je-li to pro nìkoho v�dy nutnì
pøednost), japonská píle, vytrvalost, pracovitost, zdvoøilost�

Ov�em pozor: pøirovnání v názvu pøíspìvku, jak mi pøed nedávnem objasnil sho-
dou okolností dánský bohemista, za co� jsem mu velmi zavázán, nemusí mít s nezøí-
zenou konzumací alkoholu nic spoleèného! Za první republiky (1918�1938) se toti�
mìl do tehdej�ího Èeskoslovenska dová�et z Dánského království vysoce jakostní
sací papír, který mìl ku v�eobecné spokojenosti pøíkladnì slou�it svému úèelu. A to

pak mohlo vcelku logicky zavdat podnìt k pøenesení oné metafory i na ponìkud pro-
blémovou oblast po�ívání ohnivé vody. Prapùvodnì se tedy patrnì nejednalo o pijana,
nýbr� o piják�

U rùzných národù je tomu v tomto ohledu rùznì. V èe�tinì mù�e nìkdo je�tì pít
i jako duha, pota�mo mù�e flámovat (pøísnì vzato � mìlo by se asi spí�e øíkat vlámo-
vat od slova Vlám), jít na flám, být flamendr (jde patrnì o jeden z dozvukù Tøicetileté
války, kdy byla v èeských zemích vojska mimo jiné a� z Flander). Z pohledu Fran-
couzù zase nìkdo pije jako Polák (to u� ale zastarává) nebo spí�e jako díra, v anglièti-
nì pak pije jako ryba atd.

Nìkterá kli�é v jednotlivých národních jazycích postupnì zastarávají a ustupují,
srov. èeské kleje jako pohan/ras/Maïar, maká jako èernej/Bulhar, poturèenec hor�í
Turka4, co� lze v nìkterých pøípadech skuteènì jen uvítat5. Mnohdy lze napøíè bo-
hatým spektrem jazykù vysledovat urèité tendence a zobecòující rysy. Uvedu aspoò
pár pøíkladù.

Je-li nìco neznámé, nesrozumitelné, tajemné, øíká se tøeba To je (pro mì) èín�tina
(ve francouz�tinì), to je øeètina (v brazilské portugal�tinì) atd., v èe�tinì by se nìco
takového spojovalo mnohdy i s tatarským elementem6, event. s jinými vzdálenými
konèinami7 (mluví jako Hotentot, jako Køovák8, jako massa Bob9). Význam èeského
To je pro mì �panìlská vesnice je v�eobecnì dobøe znám; nìkteøí na�i sousedé volí-
vají v obdobných pøípadech právì èe�tinu: v pol�tinì se v pøípadì èehosi podivného,
nepøíli� srozumitelného u�ívá to je èeský film, v nìmèinì je pro cosi exotického ozna-
èení to jsou (pro mì) èeské vesnice� Pro nás je naoplátku Nìmec mluvèí, který je
nìmý, nekomunikující a nechápající, èlovìk, který nerozumí na�i øeèi, na�im slo-
vanským slovùm. Sly�íme-li hluk, vybaví se nám huronský øev (vztahuje se ke kmenu
severoamerických indiánù, srov. kanadsko-americké Huronské jezero, Huron lake),
popø. øev bengálský (pro nepoøádek máme mimo jiné i výraz bengál10)�
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4 Zde máme v èe�tinì novìj�í paralelu: pape��tìj�í ne� pape�.
5 Pøipomínám alespoò nechvalnì známé xenofobní oznaèení pro Vietnamce � rákosníci.
6 Máme v�ak mnohými oblíbenou tatarskou omáèku (tzv. tatarku), tatarský biftek (neboli

tatarák).
7 Na tohle jsou mnohde v Èesku velmi vysazeni: za v�echny staèí pøipomenout draka jako

jednoho ze symbolùBrna (ve skuteènosti jde o krokodýla), velblouda ve znakumìsta Plznì aj.
8 V obou pøípadech se jedná o pùvodní obyvatele ji�ní, resp. jihozápadní Afriky.
9 Výrazmassa, patøící do èerno�ské angliètiny, vznikl z pùvodního francouzskéhomonsieur

(pán), pøesnìji øeèeno z následné poangliètìné podoby na americkém jihu � messer. Podle
nìkterých názorù má toto spojení souvislost s romány Karla Maye, kde se objevuje postava
hrdého svobodného èernocha jménemBob, který komolí korektní spisovnou podobu jazyka; jiní
soudí, �e je dané spojení star�ího data. Obecnì se výrazu massa Bob u�ívá pro charakterizování
neobratné, defektní, agramatické mluvy.

10 Máme i bengálské ohnì, ba dokonce bengálskou noc! Trochu z jiného soudku je vyjádøení
ruská trojka (sanì ta�ené tøemi koòmi) a z úplnì jiného pak �védská trojka.

1 Tøeba pùvod oznaèení Rakousko vysvìtluje v jednom ze svých epigramù Karel Havlíèek
Borovský, neklame-li mne pamì�, jako spojení slov rak (leze pozpátku, symbol zpáteènictví,
konzervativismu) a ouzko (strach, úzkost o udr�ení imperiální nadvlády nad porobenými
národy). V letech nìmecké okupace za druhé svìtové války se místo protektorát mezi lidmi
mnohdy øíkávalo zkomolené pro tentokrát aj.

2 Tímto pojmem bývá oznaèována smìsice malosti, omezenosti, provincionalismu,
zápecnictví, �ovinismu, egoismu a dal�ích nelichotivých vlastností a postojù.

3 Nemohu nezmínit humor �idovský, povìstné �idovské anekdoty.
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Skrblivost, �etøílkovství se oznaèuje spojením lakomý jako Skot, partnerství plné
emocí a hádek je pro nás italské man�elství, vá�nivý polibek mívá � nebo aspoò za
mých mladých let míval � oznaèení francouzský, �francouzák�, diskrétnost spojuje-
me se starou dobrou Anglií (zmizet po anglicku)11 aj. V souèasné èe�tinì nalezneme
i nemálo vyjádøení neutrálních, z rùzných oblastí �ivota: co se sportu týèe, máme
napø. kanadské bodování, mexickou vlnu, �anglièana� (tedy gól, kdy se odrazí míè od
bøevna za brankovou èáru); pokud jde o stolování, hojnì u�íváme sousloví �védský
stùl, v oblasti recese máme, ani nevím proè, kanadskou noc, kanadský �ertík�

Nepøíli� dobré renomé mù�e signalizovat atribut turecký: jde tøeba o symbol cha-
osu, o turecké hospodáøství (takový pohled je u� ale dávno na hony vzdálený dne�ní
realitì) nebo o nepøíli� vábný turecký záchod. Zápornìji ladìnou image v�ak neu�ívá-
me v�dy � máme skvìlou tureckou kávu, turecký med, pijeme tedy turka, známo je
i vcelku neutrální pøirovnání levej jak turecká �avle.

Bylo by jistì podnìtné podívat se na celou oblast zevrubnìji a pokusit se vysledo-
vat, kdy a v jakých souvislostech se v podobných situacích objevují urèité národy,
z jakých pøíèin, kdy a za jakých okolností se výrazy promìòují, inovují atd.

Jazyková �etnokli�é� mají velmi blízko k pøedstavì a evokování národních (mìst-
ských, lokálních) symbolù a ikon12. Co, tedy pøesnìji øeèeno, který objekt si vybavíte,
øekne-li se tøeba Paøí�? Nejspí�e asi Eiffelovu vì�, není-li� pravda? Dost mo�ná i im-
pozantní Vítìzný oblouk na zaèátku Elysejských polích (tedy nìco na zpùsob �polí
bla�enosti, rajských polí�), nìkdo i siluetu baziliky Sacré Coeur tyèící se na vrcholku
�hory muèedníkù� (Montmartru, tedy mont des martyres) èi gotický skvost, legen-
dami opøedenou katedrálu Notre Dame� Nebo snad symbol hanbaté ètvrti Moulin
rouge, anebo úplnì nìco jiného. Podmanivý úsmìv Mona Lisy, kdysi obávaného Na-
poleona, tøi mu�ketýry? Bagetu, camembert, moutarde de Dijon, calvados, beaujolais
nouveau, suché bordeaux�?

Proè tomu tak je? Na èem v�em zále�í?

Milan HRDLIÈKA
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Mezi náma dvìmi

Hybridní spojení z nadpisu, pocházející ze �edesátých let minulého století, jeho�
autorem není nikdo jiný ne� Jiøí Suchý, bylo v dobì svého vzniku zdrojem vydaøené
a duchaplné jazykové komiky. Nepatøièná, nestrukturní kombinace kolokviální kon-
covky osobního zájmena a hyperkorektní zakonèení èíslovky základní svìdèila o jisté
nevzdìlanosti virtuálního mluvèího, o jeho zahanbující neznalosti presti�ní variety
èeského jazyka, o jeho nemotorné a neúspì�né snaze o kultivované vyjádøení.

Jakým komunikaèním úèinkem zapùsobí toto nesystémové syntagma v dne�ní
dobì, tedy s odstupem zhruba pùlstoletí, na na�e mladé oborové bohemisty?

Za úèelem alespoò èásteèného zmapování odezvy u jedné specifické skupiny ro-
dilýchmluvèích jsem uskuteènil malou prùzkumnou sondumezi èe�tináøi na dvou vy-
soko�kolských pracovi�tích v Èesku. V jednom pøípadì (skupina A, 18 respondentù)
se jednalo o posluchaèe prvního roèníku bakaláøského studia, druhou èást dotázaných
(skupina B, 22 úèastníkù ankety) pøedstavovali studenti prvního roèníku navazujícího
magisterského studia.

Rozdìlení oslovených studujících bylo zvoleno zámìrnì: na tomto dílèím pøípadu
jsem si chtìl alespoò v hrubých rysech ovìøit, jaké povìdomí o útvarech èeského ja-
zyka mají èerství absolventi støední �koly, maturanti (výzkum byl proveden na
úvodním setkání s posluchaèi na zaèátku akademického roku) a jaké vìdomosti
o strukturních a nestrukturních útvarech èe�tiny mohou vykázat oboroví bohemisté
s titulem bakaláø.

Zmiòované spojení mezi náma dvìmi bylo zasazeno do kontextu dal�ích mor-
fologických modifikací, konkrétnì:
a) mezi náma dvìma,
b) mezi náma dvouma,
c) mezi námi dvìma,
d) mezi nama dvoma,
s tím, aby úèastníci anonymního dotazníkového �etøení jednotlivá spojení struènì
charakterizovali, resp. zaèlenili k reálným (èi domnìlým) útvarùm èeského jazyka.

Ke kterým poznatkùm jsem pøi vyhodnocení ankety dospìl? Zmíním struènì nìk-
teré relevantní skuteènosti.

Pokud jde o skupinu �A�, výsledky nejsou � jak se ostatnì dalo oèekávat � pøíli�
povzbudivé. Svìdèí o pomìrnì nízké úrovni znalosti presti�ní variety na�eho
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11 Na britských ostrovech se zase mizívá po francouzsku.
12 Motivace mù�e být rùzná. Nejèastìji se jedná o sféru gastronomie, tam by bylo pøíkladù

nepoèítanì. Zmínit lze ale také jiné typické výrobky vázané na urèité teritorium (perský koberec,
per�an, skotská whisky, ruská vodka), význaèné stavby (èínská zeï, egyptské pyramidy), ráz
krajiny (finská jezera, norské fjordy, islandské gejzíry, nizozemské kanály � grachty), kulturní
fenomény (francouzský �anson, vídeòský valèík, �panìlské flamengo, �panìlská korida) a øadu
dal�ích skuteèností (irská hospoda, èínská ètvrt, holandské tulipány, event. døeváky, sicilská
mafie aj.).

Mnohdy se samozøejmì jedná i o významné osobnosti. Pokud jde o Èesko, za v�echny staèí
pøipomenout slavného podnikatele Tomá�e Ba�u, jeho� pøíjmení vstoupilo i do nìkterých
jazykových struktur � máme tøeba typické a nezamìnitelné ba�ovské ceny, pøi jisté sériové
nadprodukci se øíkává, �e nìkdo nìco seká, jak Ba�a cvièky atd.


